CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YELLCKAA PECMYB/IMKA

ORIGINAL / ORIGINAL / OPUTHHAJT |:| KOPIE /

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

rOCYOAPCTBEHHOE BETEPUMHAPHOE
YMNPABINEHNE

Formular ¢. 38 / Form No. 38 / @opma Ne 38

(ze dne 8. prosince 2015 / as of December 8, 2015 / om 8 dexabps 2015 2.)

COPY | KOIHA |:|

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koruuecmso svioannuvix konuii |:| |:| |:| |:|

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocmaexu

1.5. Cislo osvéd&eni / Certificate No. / Cepmugburxam Ne:

1.1. Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Haseanue u adpec epyzoomnpagumensi:

Veterinarni osvédceni
pro vyvoz potravin z ryb, kerysi, mékkysu
a jinych druhu produktia rybolovu a produkta
jejich zpracovani na celni izemi
Eurasijské ekonomické unie

Veterinary certificate
for food products derived from fish, crustaceans,
molluscs and other objects of fishery and processed
products thereof, exported to the customs territory
of the Eurasian Economic Union

Bemepunapnuiit cepmugpuxam

1.2. Néazev a adresa piijemce / Name and address of consignee /
Haseanue u adpec epyzononyuamens:

HA IKCROPMUPYEMYIO HA MAMOICEHHYI0 MEPPUMOPUIO
Espazuiickozo 3koHomuueckozo corosa
HUWeByI0 NPOOYKYUIO U3 PblObl, PAKOOOPA3HBIX,
MOJIIOCKO8, OPY2UX 00BEKN 08 NPOMBICIA
U nPoOyKmoe ux nepepaoomku

1.6. Zemé puivodu zbozi / Country of origin of products / Cmpana

npOMCXODde@HM}Z mosapa.

1.7. Zemé vydavajici osvéd¢eni / Certifying country / Cmpana,

8vl0asuias cepmupuram:

1.8. Piislusny organ vyvazejici zemé¢ / Competent authority of the

exporting country / Komnemenmmnoe 6edomcmeo cmpamwl-

1.3. Dopravni prostredek / Means of transport / Tpancnopm:
(¢islo zelezni¢niho vagénu, automobilu, kontejneru, ¢islo letu,
jméno lodi) / (No. of the railway carriage, road vehicle,
container, flight No., name of the ship) / (Ve gazona,
aA8MoMawUuHbl, KOHMelHepa, petica camoiema, Ha38aHue
cyoHa)

aKcnopmepa:.

1.9. Organizace vyvazejici zemé& vydavajici osvédceni / Certifying
organisation of the exporting country / Yupesicoenue cmpanwi-

9Kcnopmepa, vloasuiee cepmupuram:

1.4. Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(vt) mpansuma:

1.10. Misto vstupu zbozi ptes celni hranici / Point of entry into
the customs territory / Ilynkm nponycka moeapog uepes
MAMOICEHHYIO 2DAHUYY:
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Identifikace zboZi / Identification of products / Hoenmugpuxayus mosapa

2.1. Nazev zbozi / Name of the product / Haumernosanue mosapa:
2.2. Datum vyroby zbozi / Date of production / Jama evipabomxu mosapa:
2.3. Druh baleni / Packaging / ¥Ynakoska:
2.4. Pocet baleni / Number of packages / Koauuecmeo mecm:
2.5. Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (k2):
2.6. Cislo plomby / Seal number / Homep niombu:
2.7. Oznaceni / Labeling / Mapxuposxa:
2.8. Podminky skladovani a pfepravy / Storage and transportation conditions / Ycrosus xpanenusi u nepegosxu.:
3. Piivod zboZi / Origin of products / IIpoucxoacoenue mosapa
3.1. Nézev, registra¢ni ¢islo a adresa podniku / Name, registration number and address of the establishment / Hazsanue, pecucmpayuonnsrii
HOMep U adpec npeonpusimus:
Zpracovatelska lod’ / Factory ship / ITrnasbasa:
Chladirenské zatizeni / Cold storage facility / Xonoounvnux:
3.2. Uzemné spravni jednotka / Administrative territorial unit / Admunucmpamusno-meppumopuanshas edunuya:
4. Potvrzeni o vhodnosti zboZi klidské spotrebé / Statement of product fitness for human consumption / Ceudemenscmeo
0 nPU2OOHOCIU MOBAPA 8 RUULY
Ja, niZe podepsany statni/uiedni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze: /
1, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that: /
A, nusicenodnucaguuiica 20cyoapcmeeHHblil/ouyuansvHblii 6emepuHapHblil 8pay, HACMOAUWUM YOOCMOBEPAID Clledyioujee:
Osveédeeni se vydava na zéklade téchto predvyvoznich osvédéeni (v piipadé vice nez dvou piedvyvoznich osvédceni je prilozen
seznam): /
The certificate-is based on the following pre-export certificates (a list is to be attached when there are more than two pre-export
certificates): /
Cepmuchuxam evl0an Ha 0CHOBe CeOVIOWUX O0IKCHOPMHBIX cepmuduramos (npu Hatuyuu 6onee 2 00IKCHOPMHBIX CEPMUPUKAMO8
npunazaemcs CHUCOK):
Datum Cislo Zem¢ ptivodu Spravni izemi Registracni ¢islo Druh a mnozstvi zbozi
Date Number Country of origin Administrative podniku (Cistd hmotnost)
Hama Homep Cmpana territory Registration number Type and quantity
npoucxodicoenust | Aomunucmpamusnasn | 0f the establishment | (net weight) of the product
meppumopus Pezucmpayuonnwiii Buo u xonuuecmeo
HOMep npeonpusimust, (6ec nemmo) mogapa
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4.1.

4.2.

4.3.

44.

4.5.

Produkty z vodnich biologickych zdroji (Zivé, chlazené a zmrazené ryby, jikry, m&kkysi, savci a jini vodni zivocichové a objekty
rybolovu) (dale jen produkty rybolovu) vyvazené na celni uzemi Eurasijské ekonomické unie byly chovany a ziskany v ekologicky
Cistych vodnich nadrzich (vodnich plochach); potraviny ziskané jejich zpracovanim byly vyrobeny v podnicich, na které se nevztahuji
zadna veterinarni a hygienicka omezeni. /

Products derived from aquatic biological resources (live, chilled and frozen fish, roe, molluscs, mammals and other aquatic animals and
objects of fishery) (hereinafter — fish products) exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union were raised and
harvested in environmentally safe water bodies (water areas); food products obtained from their processing were produced at
establishments that had not been subjected to veterinary and sanitary restrictions. /

Oxcnopmupyemas Ha mamodcenuyio meppumopuro Eeépasutickozo 3KOHOMUYECK020 cO03a NPOOYKYUS U3 BOOHBIX OUONIOSUYECKUX
Pecypcog (scusas, OXnANCOeHHAs, MOPONCEHAs pblha, uKpa, MOJIIOCKU, MIeKOnumanwue u opyeue 600Hble HCUBOMHbBIE U 00bEKNbl
npomvicia) (Oanee — pulOHAs NPOOYKYUS) GbIPAUEHA U O00bIMA 6 IKOIOSUHECKU YUCMBIX 8000eMax (aKeamopusx), nuujesvle
NPOOYKMblL ee Nnepepabomku npou3eedeHvl Ha Npeonpusmusix, 6 OMHOWEHUU KOMOPLIX He Obliu YCMAHOGNIEHbl GEeMEPUHAPHO-
CaHUMAPHbBLE 02PAHUYEHUSL.

V ptipadé vyskytu parazitl v rdmci ptipustnych limiti byly produkty rybolovu dekontaminovany piislusnymi metodami. /
In case of infestation with parasites within the admissible limits, the fish products have been decontaminated with existing methods. /
B cnyuae nanuuua napazumos 6 npedenax 0onycmumuix HOpm puloHaa NPOOYKYUA 00e36PeHCEHA CYujeCmeyIouUM Memoodmu.

Produkty rybolovu vyvazené na celni tizemi Eurasijské ekonomické unie: /
Fish products exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union: /
Puibnas npodyxkyusa, sxcnopmupyemasn Ha mamodxicennyto meppumoputo Eepasuiickoco sxonomuyeckoeo corsa:

neobsahuji jedovaté ryby Celedi Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae a Canthigasteridae ani produkty rybolovu obsahujici
biotoxiny nebezpeéné pro lidské zdravi; /

contain no poisonous fish of Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae and Canthigasteridae families or fish products containing
biotoxins hazardous for human health; /

He coodepoicum sdosumwlx pwib cemeticme Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae u Canthigasteridae, a maxowce puvibnoi
npooyKyuu, cooepaicawyeli OUOMOKCUHbL, ONACHbIE 015 300POBbSL Hel08eKd;

— Dbyly vySetieny na piitomnost paraziti, bakterialnich a virovych infekei; /
have been examined for parasites, bacterial and viral infections; /
UCCNIe006aHA HA HAUNUE NAPA3UMO8, DAKMEPUALLHBIX U GUDYCHBIX. UH(eKyull;
— neobsahuji pfirodni ani syntetické estrogenni, hormonalni latky, tyreostatika, antibiotika, jina 1é¢iva a pesticidy; /
contain no natural or synthetic oestrogenic, hormonal substances, thyreostatic preparations, antibiotics, other medicines or
pesticides; /
He CO0epiICcUm HAMypaibHblX UL CUHMEMUYECKUX 9CMPOCEHHbIX, 20PMOHANbHBIX GEUeCms, MUPeoCmamuieckux npenapamos,
AHMUOUOTNUKO8, OPY2UX MEOUKAMEHMOZHBIX CPEOCME U NECIUYUO08,;
— zmrazené produkty rybolovu maji teplotu v jadie ne vyssi nez -18 °C; /
frozen fish products have a core temperature that does not exceed -18 °C; /
MOpOdICeHas pulOHAs RPOOYKYUsl umeem memnepamypy 6 moaue npooykma se eviute -18 °C;

— nejsou kontaminovany salmonelami nebo ptivodci jinych bakterialnich infekei; /
are not contaminated with Salmonella or other bacterial pathogens; /
He KOHMAMUHUPOBAHA CATbMOHEIAMU UL 8030Y0UmMensimu Opyux OaKxmepuanrbHovix UHpeKyutl;
— nebyly oSetfeny barvivy, ionizujicim zafenim nebo ultrafialovymi paprsky; /
have not been treated with colourants, ionizing radiation or ultraviolet rays; /
He 00pabomana Kpacswumu 6ewecmeamu, UOHUUPYIOWUM 0OIYYeHUEM ULU YIbIMPAQUOIEIMOBLIMU TYUAMU;

— nevykazuji zmény charakteristické pro nakazy; /
show no changes typical to contagious diseases; /
He umeem usMeHeHUll, XapakmepHuix OJisl 3apazHblx OonesHell;
— nevykazuji nezadouci zmény v organoleptickych parametrech; /
show no adverse changes in organoleptic properties; /
He umeen Hed06POKAUEeCMBEHHbIX USMEHEHUI NO OP2AHONeNMUYECKUM NOKA3AMEsM;

— nebyly b&éhem skladovéani rozmrazeny. /
were not defrosted during storage. /
He noodeepeanacs degpocmayuu 8 nepuoo XPaHeHus..

Mlzi, ostnokozci, plasténci a moisti plzi prosli pozadovanym sadkovanim v purifikaénich centrech. /

Bivalve molluscs, echinoderms, tunicates and marine gastropods have spent the required time in depuration facilities. /
Jleycmeopuamvpie MOLNOCKY, USTOKOJCUE, OOONOUHUKU U MOPCKUE 2acmponoovl NPOuliu HeoOXOOUMYIO 6bIOEPICKY 6 YEeHmpax
OYUCMKU.

Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele produkti rybolovu a obsah fykotoxint a dalSich kontaminantd
(u me&kkysa) jsou v souladu s veterinarnimi a hygienickymi standardy a ptedpisy platnymi na celnim uzemi Eurasijské ekonomické
unie. /

Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of the fish products, and content of phycotoxins and other
contaminants (for molluscs) comply with the veterinary and sanitary standards and regulations currently in force in the customs
territory of the Eurasian Economic Union. /

Muxkpobuonozuueckue, XUMUKOMOKCUKOIO2UYECKUE U pAOUONIO2UYECKUe NOKA3amenu pulOHOU NPOOYKYUU, coO0epicanie Pukomokcunos
u Opyeux 3azpsizHumeneil (015 MOJIIOCKO8) COOMBEMCMBYIon Oelcmeyiowum Ha mamodicennoti meppumopuu Esepazuiickoco
IKOHOMUYECKO20 COI3A BEMEPUHAPHBIM U CAHUMAPHBIM HOPMAM U NPASULAM.
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4.6. Produkty rybolovu byly uznany za vhodné k lidské spotiebg. /
The fish products have been declared fit for human consumption. /
PuibHas npodykyus npusnana npueooHou 0is ynompeOieHust 8 NUWy Yei06ex) .

4.7. Obaly a obalové materialy jsou jednorazové a spliwuji pozadavky Eurasijské ekonomické unie. /

Containers and packaging material are single-use and comply with the requirements of the Eurasian Economic Union. /

Tapa u yl’laKOBO'-lellZ Mmamepuai O()Hopd306ble u coomeemcmeyrom mpe606anu}w Eepasudczcozo OKOHOMUYECKO20 Ccoro3a.
4.8. Dopravni prostiedek byl oSetfen a pfipraven v souladu s predpisy vyvazejici zemée. /

The means of transport has been treated and prepared pursuant to the regulations of the exporting country. /

Tpancnopmuoe cpedcmeo 06pabomaro u nOO2OMOBLEHO @ COOMBEMCMEUU C NPAGUIAMYU, NPUHAMBIMU 8 CIPAHe-IKCHopmepe.

Misto Datum Razitko
Place Date Stamp
Mecmo Jlama Ileyams

Podpis statniho/ufedniho veterinarniho 1ékaie
Signature of the state/official veterinarian
Ioonucwy 2ocydapcmeenno2o/oguyuanbHo2o 6emepuHapHo2o paya

Celé jméno a funkce
Full name and position
D.U.0. u donzrcrHocmy

Poznamka: Podpis a razitko museji byt v barvé odlisné od barvy tisku osvédceni. / Note: The signature and stamp must be in a different colour from the
printed text. / Ipumeuanue: IToonuce u newams OOIICHbL OMAUUAMBCS YEEMOM 0N OIAHKA.
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